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ВСТУП

Актуальність  дослідження обумовлена  сучасними  тенденціями

глобалізації  та  активного  обміну  культурними  і  лінгвістичними

впливами.  Підліткова  лексика  є  важливим  елементом  мови,  оскільки

вона відображає соціальні, культурні та психологічні особливості певної

вікової  групи.  З  огляду  на  популярність  анімаційних  фільмів  серед

молодіжної  аудиторії,  особливо  таких,  як  "Думками  навиворіт  2",

дослідження  способів  перекладу  та  адаптації  англомовної  підліткової

лексики українською мовою є  необхідним для  забезпечення  точності,

адекватності  та  доступності  інформації  для  глядачів.  Крім  того,  це

дослідження має практичну цінність для лінгвістики, перекладознавства,

культурології  та  кіноіндустрії,  оскільки  допомагає  визначити

особливості міжмовної та міжкультурної комунікації в умовах сучасної

анімації. Зацікавленість у специфіці лексики підлітків можна знайти у

працях: Д.Б. Гудкова, В.І. Карасик, М.В. Хом’якова, Д.В. Ольшанського,

а також Д.Н. Денисової.
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Наукова  робота  має тісний  зв'язок з  такими  науковими

напрямками,  як  лінгвокогнітивні,  лінгвокультурологічні,  наратологічні

та  перекладознавчі  аспекти  дослідження  художніх  та  нехудожніх

текстів.

Метою  наукового  дослідження є  визначення  та  аналіз

особливостей  англо-українського  відтворення  лексики  підлітків  у

комп'ютерному  анімаційному  фільмі  "Думками  навиворіт  2".  Це

дослідження покликане виявити лінгвістичні та культурні аспекти, що

впливають на процес перекладу підліткової  лексики,  а  також оцінити

ефективність  різних  перекладацьких  стратегій,  використаних  для

збереження  автентичності  мовлення  підлітків  у  відповідності  до

українського культурного контексту.

Завданнями наукового дослідження є:

1. Проаналізувати теоретичні аспекти перекладу підліткової лексики та

виявити  основні  труднощі,  які  виникають  при  її  відтворенні  в

українському контексті.

2.  Вивчити  лексичні  та  стилістичні  особливості  мови  підлітків,

використаної в англомовному оригіналі фільму "Думками навиворіт 2".

3.  Оцінити  специфіку  перекладацьких  стратегій,  застосованих  при

адаптації підліткової лексики в українському дубляжі фільму.

4.  Визначити,  наскільки  переклад  відповідає  комунікативним  і

культурним особливостям української аудиторії, зокрема підлітків.

5.  Розробити  рекомендації  щодо  оптимізації  перекладу  підліткової

лексики  в  анімаційних  фільмах  для  забезпечення  лінгвістичної  та

культурної адекватності.

Об'єктом  наукового  дослідження є  лексика  підлітків,

використана  в  англомовному  оригіналі  та  українському  перекладі

комп'ютерного анімаційного фільму "Думками навиворіт 2". Особливий

акцент робиться на мовних засобах, які відображають підлітковий стиль
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спілкування,  та  на  способах  їх  адаптації  в  процесі  перекладу  для

української аудиторії.

Предметом  наукового  дослідження є  специфіка  перекладу

підліткової лексики з англійської мови на українську в комп'ютерному

анімаційному фільмі  "Думками навиворіт  2",  зокрема,  лінгвістичні  та

стилістичні  прийоми,  що  використовуються  для  збереження

автентичності підліткового мовлення в контексті міжмовної комунікації.

У процесі дослідження використовуються такі методи:

Порівняльний  аналіз –  для  зіставлення  підліткової  лексики  в

англомовному оригіналі фільму та її українського перекладу.

Контекстуальний  аналіз –  для  вивчення  лексичних  одиниць  у

контексті  спілкування підлітків та виявлення культурних і  соціальних

аспектів, що впливають на переклад.

Метод опису і класифікації – для систематизації основних лексичних

і стилістичних особливостей мови підлітків.

Кількісний  аналіз –  для  підрахунку  частоти  використання  певних

лексичних одиниць та їх перекладацьких еквівалентів.

Метод експертної оцінки – для залучення фахівців у галузі перекладу

та лінгвістики для аналізу адекватності перекладацьких рішень.

Наукова новизна дослідження полягає  у  комплексному аналізі

специфіки  англо-українського  відтворення  підліткової  лексики  в

контексті  сучасного  комп'ютерного  анімаційного  фільму,  такого  як

"Думками  навиворіт  2".  Уперше  розглянуто  мовні  засоби,  що

характеризують  підліткове  мовлення  в  англомовній  версії  фільму,  та

способи їх адаптації для української аудиторії. Новизна також полягає в

дослідженні культурних, соціальних та вікових аспектів, які впливають

на  перекладацькі  стратегії,  зокрема  у  сфері  збереження  стилістичної

автентичності підліткової лексики в умовах міжкультурної комунікації.
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Практичне  значення  дослідження полягає  у  можливості

застосування його результатів у перекладацькій практиці, зокрема при

адаптації  підліткової  лексики  в  анімаційних  фільмах  та  інших

медіапродуктах для української аудиторії.  Отримані дані можуть бути

корисними  для  перекладачів,  лінгвістів  і  фахівців  із  локалізації

контенту,  допомагаючи  вдосконалити  перекладацькі  стратегії  для

збереження автентичності мови підлітків. Крім того, результати можуть

бути  використані  в  освітніх  програмах  з  перекладу  та  лінгвістики,  а

також  у  подальших  наукових  дослідженнях  з  питань  міжмовної

комунікації та адаптації культурно специфічних елементів.

Апробація результатів дослідження. Основні положення та

результати дослідження було представлено в електронному альманасі

«Магістерські студії». Робота була презентована в якості наукової статті.
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 РОЗДІЛ І ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ

ЛЕКСИКИ ПІДЛІТКІВ

1.1. Поняття підліткової лексики. Теоретичні підходи. 

Підліткова лексика є важливою складовою мовленнєвої діяльності

сучасної  молоді.  Вона  викликає  особливий  інтерес  у  мовознавців,

оскільки  представляє  собою  специфічну  мовну  підсистему,  яка

динамічно розвивається  та  зазнає  постійних змін.  Вивчення  цієї  теми

дозволяє  глибше  зрозуміти  не  тільки  процеси,  що  відбуваються  в

сучасній  мові,  але  й  особливості  підліткової  культури  та  сприйняття

світу.

Підліткова лексика визначається  як  сукупність  мовних одиниць,

що  використовуються  підлітками  в  межах  їхнього  соціального

середовища.  Ця лексика відображає різні  сфери життя підлітків — їх

інтереси,  спілкування,  цінності,  а  також  реакцію  на  зовнішні  впливи

[5, c.  113].  Основною ознакою підліткової  лексики є  її  інноваційний і

часто неформальний характер. Такі слова, як правило, не є усталеними в

літературній мові і можуть мати тимчасовий характер.
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Соціолінгвістика  розглядає  підліткову  лексику  як  частину

молодіжного сленгу,  що виконує  низку  соціальних функцій.  Зокрема,

така  лексика  дозволяє  підліткам  ідентифікувати  себе  з  певною

соціальною  групою,  встановлювати  дистанцію  від  дорослих,

підкреслювати свою незалежність і створювати нові форми комунікації

[10, c. 186]. Мовленнєва діяльність підлітків часто носить експресивний

характер,  використовуючи метафори,  жаргонізми та  скорочення.  Це  є

інструментом самовираження, який дозволяє створювати нові змісти, що

відповідають їхнім потребам у спілкуванні.

З  психолінгвістичної  точки  зору,  лексика  підлітків  відображає

їхній  емоційний  стан,  а  також  процеси  особистісної  ідентифікації.

Підлітковий  вік  супроводжується  активним  формуванням

самосвідомості, тому в цей період мова стає важливим інструментом для

пошуку  власної  ідентичності.  Багато  дослідників  зазначають,  що

підліткова  лексика  є  віддзеркаленням  нестабільності  та

експериментаторства,  властивого  молодіжній  свідомості  [2,  c.  303].

Часте використання нових слів і висловів підлітками пов'язане з їхнім

прагненням до емоційної різноманітності та бажанням виділитися серед

однолітків.

Семантика  підліткової  лексики  зазнає  постійних  змін,  що

пов'язано з інтенсивним запозиченням нових слів з інших мов, особливо

англійської,  а  також  створенням  власних  неологізмів.  Запозичення

зазвичай  відбуваються  в  тих  сферах,  які  є  особливо  цікавими  для

підлітків, таких як музика, кіно, соціальні мережі, ігри та техніка. Такі

слова  часто  змінюють  свої  початкові  значення  або  набувають  нових,

відповідно до контексту підліткового спілкування [16, c. 218].

Когнітивний підхід  до вивчення  підліткової  лексики зосереджує

увагу  на  тому,  як  молодь  сприймає  та  структуризує  мовні  одиниці.

Підліткова  лексика  може  розглядатися  як  засіб  побудови  нових
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концептів  і  когнітивних  моделей.  Важливою  особливістю  є  творче

використання  мови,  де  нові  слова  виконують  роль  інструментів  для

узагальнення і категоризації досвіду, характерного саме для цієї вікової

групи [16,  c. 220]. Підлітки часто створюють нові форми мовлення, що

відображають їхнє власне бачення соціальних та культурних явищ.

Отже,  підліткова  лексика  є  багатовимірним  явищем,  яке  можна

розглядати  з  різних  теоретичних  точок  зору.  Соціолінгвістичні,

психолінгвістичні, семантичні та когнітивні підходи дозволяють глибше

зрозуміти,  як  підлітки  використовують  мову  для  комунікації,

самовираження  та  соціальної  ідентифікації.  Оскільки  ця  лексика

постійно розвивається, вона вимагає подальшого наукового вивчення з

урахуванням змін у суспільстві та культурі.

1.2. Особливості мови підлітків у кінематографі та анімації.

Мова  підлітків  у  кінематографі  та  анімації  відображає  не  лише

особливості  вікової групи, а й впливає на формування мовних норм і

соціальних практик у суспільстві. Особливості цієї мови формуються під

впливом  різних  факторів,  таких  як  соціальні  мережі,  поп-культура,

індивідуальне самовираження, а також гендерна і соціальна ідентичність

підлітків.

Мова  підлітків  характеризується  динамічністю,  використанням

сленгу, жаргонізмів та неформальних виразів, що часто зустрічається в

анімації  та  кінофільмах,  орієнтованих  на  молодіжну  аудиторію.

Підлітки,  зображені  в  медіа,  використовують  такі  слова  і  фрази,  які

відображають  сучасні  тренди  та  віяння  в  суспільстві.  Наприклад,  у

фільмах і серіалах, таких як «13 причин чому» (англ. 13 Reasons Why) та

«Ейфорія»  (англ.  Euphoria),  мова  персонажів  тісно  переплітається  з

темами соціальних викликів та самовизначення підлітків.
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Згідно з дослідженнями Тіонді Т'Нгам [15, c. 112], мова підлітків у

медіапросторі  часто  формується  навколо  концептуальних  категорій

неформального спілкування. Вживання лайливих слів, жаргону, а також

поєднання молодіжного сленгу та інтернет-мемів сприяють збагаченню

мовних ресурсів та впливу на ширшу культуру.

Одним із найважливіших аспектів, що впливають на мову підлітків

у  кіно  та  анімації,  є  соціальні  мережі.  Спілкування  в  мережі  стало

невід’ємною  частиною  життя  молоді,  а  тому  й  сюжети  фільмів

відображають це. Підліткові персонажі часто використовують цифрові

платформи для спілкування, обміну думками та вираження емоцій. Це

впливає  на  їхню  мову:  з’являються  скорочення,  англіцизми  та  нові

форми взаємодії, такі як емодзі та GIF-реакції.

Дослідниця О. Кравець [6, c. 78] зазначає, що інтернет-комунікація

значно впливає  на  мовні  патерни підлітків у сучасних медіа.  Завдяки

соціальним мережам підлітки створюють власні  коди спілкування, які

відображаються в їхній мові в фільмах і мультфільмах .

Мова підлітків також варіюється залежно від гендеру. У фільмах

та  анімації  часто  можна  помітити  різні  мовні  стратегії,  які

використовуються  хлопцями та  дівчатами.  Наприклад,  дослідженнями

встановлено,  що  хлопці  частіше  вживають  грубу  мову  та  прямі

висловлювання,  тоді  як  дівчата  схильні  використовувати  більше

евфемізмів і опосередкованих форм вираження емоцій [4, c. 56].

У мультфільмах, орієнтованих на молодь, таких як «Гравіті Фолз»

(Gravity  Falls)  або  «Стар  проти  сил  зла»  (Star  vs.  the  Forces  of  Evil),

можна  спостерігати  ці  відмінності  у  мовній  поведінці  персонажів.

Сучасні  феміністичні  дискурси  також  вносять  зміни  в  те,  як

зображуються гендерні ролі через мову.

Анімаційні фільми й серіали грають важливу роль у формуванні

мовної  норми  серед  підлітків.  Анімація  часто  має  великий  вплив  на
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молодь  завдяки  своїй  візуальній  привабливості  та  простому  викладу

складних  соціальних  проблем.  Крім  того,  багато  підліткових

мультфільмів, таких як «Час пригод» (Adventure Time) та «Рік і Морті»

(Rick and Morty), використовують мову, яка має інтерактивний характер і

швидко стає частиною повсякденної мови молоді.

Згідно  з  дослідженнями  Л. Мельник  [14],  анімація  не  тільки

відображає  мову  підлітків,  а  й  сприяє  її  розвитку.  Підлітки  часто

переймають  сленгові  слова  і  фрази  з  мультфільмів,  що потім  стають

популярними в реальному житті.

Таким  чином,  мова  підлітків  у  кінематографі  та  анімації  є

важливим  аспектом  для  розуміння  не  лише  культурних  змін,  але  й

мовної  динаміки  цієї  вікової  групи.  Використання  сленгу,  вплив

соціальних  мереж  та  гендерні  відмінності  в  спілкуванні  —  все  це

знаходить відображення в сучасних фільмах і мультфільмах, що формує

нові мовні норми та впливає на мовну поведінку підлітків у реальному

житті.

1.3. Сленг та його функції в мовленні підлітків.

Сленг  є  невід'ємною  частиною  мовленнєвої  культури  підлітків,

відіграючи  ключову  роль  у  формуванні  їхньої  ідентичності,  групової

взаємодії  та  міжособистісної  комунікації.  Він  є  нестандартною

лексичною  системою,  яка  відображає  динаміку  соціальних  змін,

технологічних  нововведень  і  культурних  явищ.  Особливий  інтерес

становить вивчення функцій сленгу в мовленні підлітків, оскільки цей

соціальний прошарок є одним з найбільш активних носіїв мовленнєвих

новацій.

Згідно  з  дослідженнями  мовознавців,  сленг  –  це  різновид

неофіційної, часто експресивної лексики, що використовується певними

соціальними  групами  для  вираження  ідентичності,  солідарності  та
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відчуження  від  домінуючої  культури.  Сленг  характеризується

креативністю,  схильністю до  метафоричних  висловлювань  і  швидким

оновленням.  Як  зазначає  Л.  Мельник [14,  с.  45],  сленг  постійно

змінюється  та  адаптується  до  сучасних  тенденцій,  що  робить  його

важливим елементом комунікації серед молоді.

Дослідник Д. Кулешов [9] звертає увагу на те, що сленг не лише

виконує  експресивну  функцію,  але  й  є  засобом  включення  до  певної

соціальної групи. Це стає особливо важливим у підлітковому віці, коли

відчуття  належності  до  групи  однолітків  є  одним  з  найважливіших

факторів соціалізації.

У  науковій  літературі  виділяють  кілька  основних  функцій,  які

виконує сленг у мовленні підлітків. Ці функції відображають не лише

соціальні, але й психологічні аспекти підліткової комунікації.

Ідентифікаційна  функція. Сленг  дозволяє  підліткам ідентифікувати

себе  з  певною  групою  або  субкультурою.  Використання  специфічної

лексики  створює  відчуття  єдності  та  належності  до  колективу.  Як

зазначає  В.  Терещенко [19],  підлітковий  сленг  допомагає  не  лише

виділити  себе  з-поміж  інших соціальних  груп,  але  й  утвердити  свою

індивідуальність у межах власної групи.

Емоційно-експресивна  функція. Підлітковий  сленг  відрізняється

яскравою експресивністю. Він дає змогу висловлювати емоції в більш

загостреній  та  неформальній  манері.  Підлітки  часто  використовують

сленг для підсилення емоційної складової висловлювання, що, за даними

дослідження  А.  Мартинової  [12],  допомагає  їм  краще  висловити  свій

внутрішній стан.

Гумористична  та  іронічна  функції.  Сленг  часто  використовується

для  створення  іронії  або  гумору,  що  дозволяє  підліткам  уникати

надмірної серйозності у спілкуванні. За словами В. Терещенко [19], це є
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способом  дистанціюватися  від  авторитетних  дорослих  та  офіційних

норм, демонструючи незалежність та креативність.

Функція  соціального  дистанціювання.  Підлітковий  сленг  також

може служити бар'єром для непосвячених, дозволяючи групі тримати на

відстані  сторонніх  осіб,  зокрема  дорослих  або  представників  інших

соціальних  прошарків.  Як  відзначає  О.  Соломонова [18],  у  цьому

контексті сленг відіграє роль інструменту захисту приватності.

Адаптаційна функція. У підлітковому віці людина проходить через

значні  психологічні  та  соціальні  зміни,  тому  сленг  стає  засобом

адаптації  до  нових  умов.  Він  допомагає  освоїти  нові  ролі  та  зв'язки,

інтегруючись  у  нові  соціальні  середовища.  За  словами  О. Рябцевої

[17, c. 138],  адаптація  через  сленг  дозволяє  підліткам  комфортніше

почувати себе у соціальних і культурних змінах, що їх оточують.

Отже, сленг є важливим засобом мовленнєвої діяльності підлітків,

який  виконує  низку  важливих  соціальних  та  психологічних  функцій.

Ідентифікаційна,  емоційно-експресивна,  гумористична та  інші  функції

допомагають підліткам знаходити своє місце у суспільстві, формувати

власну ідентичність та комунікувати з однолітками на неформальному

рівні.  Вивчення сленгу дозволяє краще зрозуміти не лише мовленнєві

процеси  у  молодіжному  середовищі,  але  й  психологічні  та  соціальні

механізми підліткової соціалізації.
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РОЗДІЛ ІІ АНАЛІЗ АНГЛО-УКРАЇНСЬКОГО ВІДТВОРЕННЯ

ЛЕКСИКИ ПІДЛІТКІВ В АНІМАЦІЙНОМУ ФІЛЬМІ «ДУМКАМИ

НАВИВОРІТ 2»

2.1.  Лексико-семантичні  особливості  англо-українсього

відтворення  лексики  підлітків  в  анімаційному  фільмі  «Думками

навиворіт 2».

Анімаційний фільм "Думками навиворіт 2" (англ.  Inside Out 2) є

продовженням  популярного  анімаційного  проєкту  студії  Pixar,  який

досліджує  внутрішній  світ  емоцій  головних  героїв.  Особливої  уваги

заслуговує лексика, що використовується персонажами-підлітками, яка

відображає особливості мовлення цієї вікової групи. Мовлення підлітків

відрізняється  використанням  специфічних  слів,  виразів  та  мовних

конструкцій, які відображають їх емоційний стан, соціальне оточення та

рівень розвитку. У даному розділі буде розглянуто лексико-семантичні

особливості  підліткової лексики, зокрема сленг,  неологізми та вирази,

що вживаються персонажами у фільмі.

Мова  підлітків  має  кілька  характерних рис,  які  вирізняють  її  з-

поміж  мовлення  інших  вікових  груп.  Вона  є  емоційно  насиченою,

творчою та схильною до трансформацій під впливом соціальних змін та

популярних  культурних  тенденцій.  Одним  з  важливих  аспектів
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підліткової  мови  є  вживання  сленгу  та  неологізмів.  Сленг  допомагає

підліткам відокремити себе від дорослих, проявити свою унікальність та

належність до певної соціальної групи.

У фільмі "Думками навиворіт 2" це явище виявляється у мовленні

героїні Райлі, яка переживає підлітковий період, а також у мовленні її

друзів.  Лексика  підлітків  у  фільмі  виконує  кілька  важливих функцій:

комунікативну,  соціальну  та  емоційну.  Наприклад,  використання

сленгових виразів, таких як "cringe" (щось неприємне або незручне) або

"lit" (класний, крутий), відображає бажання героїв виглядати сучасними

та влитися у молодіжне середовище.

Фільм  демонструє  різноманіття  слів  та  виразів,  притаманних

мовленню підлітків, зокрема:

"Cringe" –  це  слово  використовується  для  позначення  чогось

незручного або того,  що викликає  відразу.  У мовленні  підлітків  воно

стало популярним завдяки соціальним мережам та мемам. У контексті

фільму  це  слово  використовується  персонажами  для  опису  моментів,

коли вони відчувають сором чи дискомфорт.

"Lit" –  цей  сленговий  вираз  означає  щось  круте,  веселе  або

захопливе.  Він  часто  використовується  підлітками  у  неформальній

розмові,  і  в  "Думками  навиворіт  2"  можна  почути  його  у  сценах,  де

персонажі описують щось позитивне чи приємне.

"Ghosted" –  це  сучасний  термін,  що  означає  різке  припинення

спілкування без пояснення причин. У контексті фільму його вживають

для позначення ситуацій, коли хтось ігнорує іншу людину.

"FOMO" (Fear Of Missing Out) – страх пропустити щось важливе або

цікаве, що особливо актуально серед підлітків, які активно користуються

соціальними мережами. У фільмі це вираз використовується, коли Райлі

або її  друзі  переживають через  те,  що не беруть участь у подіях або

розвагах.
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Ці  та  інші  лексичні  елементи  підкреслюють  динамічність

мовлення підлітків, їхнє прагнення бути "на хвилі" сучасних тенденцій,

а також відображають вплив соціальних медіа та популярної культури

на їх мову.

Використання  підліткової  лексики  у  фільмі  має  не  лише

стилістичне,  а  й  семантичне  значення.  Слова  та  вирази,  які

використовують  персонажі,  не  просто  відображають  їх  вік,  а  й

передають  їх  внутрішній  світ,  переживання  та  емоційні  стани.

Наприклад, слово "cringe" у певних контекстах фільму передає не тільки

незручність,  а  й  почуття  соціальної  неадекватності  або  страх  бути

неприйнятим у групі однолітків.

Такі  вирази,  як  "lit"  або  "FOMO",  також  виконують  важливу

соціальну функцію, оскільки дозволяють персонажам будувати соціальні

зв'язки,  бути  частиною групи та  підтримувати  спільну  комунікацію з

однолітками.  Ці  лексеми  не  є  статичними  –  вони  змінюються  під

впливом часу та культурного контексту.

Сьогодні  підліткова  лексика  суттєво  формується  під  впливом

цифрового середовища, яке включає соціальні медіа,  меми та онлайн-

спільноти.  У  фільмі  "Думками  навиворіт  2"  мовлення  персонажів

відображає цей вплив через активне використання популярних термінів,

що виникли або набули поширення в Інтернеті. Слова та фрази, як-от

"ghosted", "FOMO" та "savage" стали невід'ємною частиною підліткової

культури завдяки платформам, як Instagram, TikTok і Twitter.

Наприклад,  термін  "savage" у  сучасному  сленгу  має  значення

"безжалісний",  "жорсткий"  або  "крутий",  часто  використовується  для

опису  когось,  хто  не  боїться  висловлювати  різкі  або  безкомпромісні

думки. У фільмі цей вираз використовують для підкреслення хоробрості

або  непохитності  персонажів,  що  в  свою  чергу,  демонструє  вплив

цифрової культури на розвиток мови.
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Іншим  прикладом  є  слово  "ghosted",  що  є  одним  з  найбільш

характерних для підліткової лексики, пов'язаної з поведінкою в онлайн-

комунікаціях.  Воно  з'явилося  з  розвитком  онлайн-знайомств  та

соціальних  мереж  і  описує  ситуацію,  коли  людина  різко  припиняє

спілкування,  уникаючи подальших контактів  без пояснень.  Такі  слова

чітко  відображають  сучасні  соціальні  динаміки,  з  якими  стикаються

підлітки.

Лексика підлітків також зазнає впливу культурних запозичень. У

мові  молодих  людей  часто  з’являються  іноземні  слова,  які  зазнають

адаптації у повсякденному вжитку. У "Думками навиворіт 2" присутні

приклади  англіцизмів  та  інших  запозичень,  які  використовуються  як

частина сленгової мови.

Наприклад, слово "hype" (від англ. hype – розрекламоване, модне)

стало популярним серед підлітків для позначення чогось, що привертає

велику увагу або викликає захоплення. Вживання цього слова у фільмі

демонструє,  наскільки  вплив  іноземної  культури  проникає  у

повсякденне мовлення молоді.

Крім  того,  можна  спостерігати  вплив  американської  молодіжної

культури,  що виявляється  у  використанні  таких  виразів,  як  "YOLO"

(You Only Live Once – "ти живеш лише раз"), яке набуло популярності у

2010-х роках та  донині  зберігає  своє  місце  в  мовленні  підлітків.  Цей

вираз  відображає  бажання  молоді  ризикувати,  пробувати  нове  та  не

перейматися довгостроковими наслідками.

Емоційна  насиченість  підліткової  мови  є  одним  із  ключових

аспектів її семантики. В анімаційному фільмі "Думками навиворіт 2" це

проявляється у використанні експресивних висловів, які відображають

внутрішній емоційний світ героїв.

Одним  із  прикладів  є  слово  "slay",  яке  використовують  для

позначення впевнених, успішних дій або вчинків. Слово має позитивну
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конотацію  і  часто  вживається  підлітками  для  того,  щоб  висловити

захоплення чи підтримку у ситуаціях, коли хтось демонструє виняткову

майстерність  або  досягає  успіху.  У  фільмі  цей  вираз  підкреслює

моменти, коли персонажі почуваються впевненими та сильними.

Іншим  прикладом  емоційно  насиченої  лексики  є  використання

слова "dead" у переносному значенні, що означає "сильно сміятися" або

"бути  враженим".  Така  гра  слів  є  характерною для  підліткової  мови,

оскільки підлітки часто вдаються до метафоричного та гіперболічного

висловлення своїх емоцій.

З  огляду  на  психолінгвістичні  аспекти,  мова  підлітків  у  фільмі

відображає  період  активного  формування  їхньої  ідентичності  та

соціальних ролей. Підлітковий вік характеризується пошуком себе, що

часто  виражається  через  мовні  експерименти.  Вживання  сленгових

висловів,  з  одного боку,  допомагає  підліткам консолідуватися у своїх

соціальних групах, а з іншого — відмежуватися від світу дорослих.

У фільмі це яскраво ілюструється через мову Райлі та її друзів, які

через неформальні вислови прагнуть підкреслити свою індивідуальність

та  одночасно  бути  частиною  колективу.  Наприклад,  слово  "squad"

використовується для позначення групи друзів, з якими персонажі тісно

спілкуються. Це підкреслює важливість соціальних зв’язків для підлітків

та їхню потребу в спільноті.

Стилістична  роль  підліткової  лексики  у  фільмі  "Думками

навиворіт  2"  полягає  не  лише  у  відображенні  реального  мовлення

сучасної молоді, але й у наданні емоційної насиченості та динамічності

сценам. Сленг, яскраві вирази та неформальні фрази використовуються

для  створення  індивідуальних  мовних  портретів  персонажів  та

підкреслення їхніх емоційних станів.

Однією  зі  стилістичних  функцій  підліткової  лексики  є

експресивність,  тобто  здатність  посилювати  емоційний  вплив  на
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слухача  чи  глядача.  Наприклад,  використання  слова  "OMG" (Oh My

God)  у  підлітковому  мовленні  вказує  на  раптові  сильні  емоції  або

здивування.  Це  стислий  вираз,  що  ефективно  передає  реакцію

персонажів  на  події,  надаючи  сценам  додаткового  емоційного

навантаження.

Крім того, підліткова лексика виконує характеризаційну функцію.

Використання  конкретних  сленгових  термінів  допомагає  глядачам

краще  зрозуміти  соціальне  та  культурне  тло  персонажів.  Наприклад,

персонажі, які активно використовують сучасні молодіжні терміни, такі

як  "savage",  "lit",  демонструють  свою  приналежність  до  певної

субкультури  або  соціальної  групи.  Це  надає  персонажам  більшої

глибини та створює автентичне відчуття сучасності.

Окремо  варто  звернути  увагу  на  мовну  креативність,  яка

притаманна підлітковому мовленню. Підлітки часто використовують гру

слів, метафори або створюють нові слова на основі існуючих виразів, що

дозволяє їм виділитися та виразити індивідуальність. У фільмі "Думками

навиворіт 2" можна знайти приклади такого мовного креативу.

Наприклад, вираз "extra" у підлітковому сленгу означає надмірно

емоційну  або  перебільшену  поведінку.  Його  вживання  підкреслює

перебільшені реакції персонажів на звичайні ситуації. Інший приклад –

слово  "ship",  яке  походить  від  англійського  relationship (стосунки),

означає  бажання  або  підтримку  романтичних  стосунків  між  певними

персонажами.  Використання  таких  виразів  створює  ефект

неформальності та дає можливість підліткам передавати свої почуття й

думки максимально стисло та креативно.

У підлітковій лексиці фільму також присутні елементи гумору та

іронії.  Молодіжне  мовлення  часто  вдається  до  використання

гумористичних  або  саркастичних  виразів,  щоб  зняти  напругу  або

висловити  ставлення  до  серйозних  тем  через  жарт.  У  фільмі  можна
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знайти  приклади  таких  іронічних  висловів,  що  додають  легкості  та

розряджають емоційну атмосферу.

Наприклад, слово "dead" у контексті підліткової мови, означаючи

"дуже смішно", використовується як гіперболізація реакції на жарт або

смішну  ситуацію.  Це  слово,  будучи  метафоричним,  відображає

характерне  для  підлітків  прагнення  до  перебільшення  у  вираженні

емоцій.

Іронічні  вислови  також  є  важливими  для  створення  певного

настрою  у  фільмі.  Використання  таких  термінів,  як  "low-key" (що

означає щось приховане або неявне), дозволяє підліткам виражати свою

думку  або  ставлення  до  певних  подій  із  відтінком  гумору  або

стриманості.  Це  також  підкреслює,  наскільки  підлітки  вміють

використовувати  мову  не  тільки  для  прямого  висловлювання  своїх

думок, а й для створення підтексту.

Особливу увагу варто звернути на взаємодію між підлітковою та

дорослою  лексикою у  фільмі  "Думками  навиворіт  2".  Однією  з

ключових рис підліткової мови є її відмінність від мовлення дорослих,

що  проявляється  як  у  стилі,  так  і  в  змісті  висловлювань.  Персонажі

дорослих  у  фільмі  використовують  більш  стандартну  та  формальну

лексику, тоді як підлітки вдаються до сленгу та неформальних висловів.

Цей контраст не лише служить для підкреслення різниці у вікових

групах,  а  й  відображає  поколіннєвий  розрив у  сприйнятті  світу.  У

деяких  сценах  використання  підліткових  виразів  стає  предметом

непорозуміння  між персонажами  різних  вікових  груп,  що підкреслює

труднощі у комунікації між підлітками та дорослими. Наприклад, коли

дорослі  не  розуміють  таких  виразів,  як  "ghosting" або  "cringe",  це

викликає кумедні ситуації, які ілюструють зміну мовних норм і значень

у сучасному суспільстві.
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Таким чином, лексико-семантичний аналіз мови підлітків у фільмі

"Думками навиворіт 2" дозволяє зробити висновок, що їхнє мовлення є

динамічним, емоційно насиченим та відображає соціальні й культурні

реалії  сучасності.  Використання  сленгу,  неологізмів  та  виразів,

запозичених з соціальних мереж, підкреслює важливість комунікації у

підлітковому  середовищі  та  демонструє  їхнє  прагнення  до

самовираження та соціалізації.

Окрім того слід  зазначити,   що мова підлітків  є  відображенням

сучасних соціокультурних тенденцій та впливів цифрового середовища.

Використання  сленгу,  запозичень,  неологізмів  та  емоційно-

експресивних  виразів  демонструє  прагнення  підлітків  до

самовираження,  конформізму  та  експериментування  з  мовою.

Анімаційний фільм вдало передає ці лінгвістичні особливості, роблячи

мовлення персонажів яскравим і реалістичним.

У  цілому,  мовлення  підлітків  у  фільмі  "Думками  навиворіт  2"

відображає  складний  та  багатогранний  характер  підліткової  лексики.

Використання  креативних  виразів,  гумору,  сленгу  та  запозичень

підкреслює  активну  взаємодію молоді  з  культурними  та  соціальними

тенденціями. Підліткова мова є інструментом самовираження, адаптації

до сучасного цифрового середовища та побудови соціальних зв’язків.

Фільм вдало ілюструє не лише мовні особливості,  а  й соціокультурні

процеси, що впливають на формування підліткової ідентичності  через

мовлення.

У  фільмі  «Думками  навиворіт  2»  важливе  місце  займає

відтворення  мовлення  підлітків,  яке  відіграє  значну  роль  у  розкритті

змін у характері та емоційному стані головної героїні,  Райлі,  яка стає

підлітком.  Важливою  частиною  цих  змін  є  лексика,  пов'язана  з

підлітковими емоціями та соціальними взаємодіями.



22

У  фільмі  вводяться  нові  емоції,  які  відображають  підлітковий

світогляд:  тривога,  заздрість,  нудьга  (Ennui)  та  сором.  Кожна  з  цих

емоцій впливає на поведінку Райлі в різних ситуаціях,  зокрема, через

специфічну  лексику,  яка  використовується  для  передачі  відчуттів.

Наприклад,  Енньюї  (нудьга)  часто  супроводжується  сарказмом  та

байдужістю,  що  типово  для  підліткової  мови.  Український  переклад

таких емоцій вимагає збереження цих стилістичних особливостей, щоб

підкреслити  специфіку  вікової  групи.  У  перекладі  важливо  передати

елементи сленгу та емоційного забарвлення, щоб створити автентичне

відчуття підліткового середовища.

Підлітковий  сленг  у  фільмі  також  відображає  соціальні

ідентичності  та  взаємодії.  Наприклад,  у  взаємодіях  між персонажами,

такими  як  Райлі  та  її  новими  друзями,  використовуються  фрази,  які

вказують на типові для підлітків теми — змагання, дружбу, соціальний

статус.  При  перекладі  українською  збереження  такого  сленгу  є

важливим для адаптації  мови до українського контексту,  що дозволяє

глядачам  краще  сприймати  персонажів  і  їхні  стосунки.  Перекладачі

мають  обирати  відповідники,  які  б  точно  передавали  відчуття

підліткової культури обох мов.

Переклад сленгу та емоцій підлітків з англійської на українську

стикається з певними викликами, пов'язаними з різницею в культурних

контекстах. Наприклад, такі емоції як сором або заздрість можуть мати

різні конотації в українському культурному просторі, тому переклад має

відображати ці відмінності. Часто перекладачі застосовують адаптацію,

зберігаючи значення оригінальних фраз, але при цьому адаптуючи їх до

українських реалій.

Таким чином, переклад лексики підлітків у «Думками навиворіт 2»

базується на збереженні сленгу та емоційного забарвлення, що сприяє

автентичній  передачі  характеру  персонажів  і  їхнього  внутрішнього
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світу,  попри  культурні  та  мовні  відмінності  між  англійською  та

українською мовами.

Для  глибшого  аналізу  перекладу  лексики  підлітків  із  фільму

«Думками  навиворіт  2»  важливо  розглянути  конкретні  фрази  та  їх

адаптацію  в  українській  мові.  У  фільмі  з'являються  нові  емоції  та

ситуації,  типові  для  підлітків,  зокрема,  взаємодії  з  друзями,  зміни  в

самоідентифікації,  відчуття тривоги та  непевності.  Це значною мірою

відбивається у використанні сленгу та неформальних виразів.

Англійська  версія:  Anxiety  (тривога  та  невпевненість) часто

використовує фрази типу:  "I  can't  do this!",  "Everyone's  watching me!".

Український  переклад:  "Я  не  зможу  це  зробити!",  "Всі  на  мене

дивляться!".  Такі  фрази  передають  відчуття  страху  перед  суспільною

думкою, яке часто зустрічається серед підлітків. Український переклад

зберігає це почуття тиску через пряму, емоційно забарвлену лексику.

Англійська версія:  Ennui (підліткова невневненість) "Whatever...",

"I  don’t  care",  часто  з  використанням  сарказму  та  підліткової  апатії.

Український переклад:  "Та все одно...",  "Мені байдуже". Саркастичний

тон  Ennui  добре  передається  через  лаконічні  фрази,  що  також

застосовуються українськими підлітками для вираження байдужості.

В  англійській  версії  персонаж  Envy  (соціальні  взаємодії  та

заздрість) може використовувати такі фрази як:  "I wish I had what she

has",  "Why can't I be like them?".  Український переклад:  "Чому в мене

немає того, що в неї?", "Чому я не така, як вони?". Ці фрази передають

типове підліткове відчуття незадоволення та прагнення бути схожим на

інших, що є важливою частиною підліткової соціалізації.

Коли Райлі взаємодіє з однолітками, з якими її переповнюють такі

емоції,  як  популярність  та  статус,  зокрема  з  Валентиною,

використовуються такі фрази, як  "She's so cool!" або  "I want to be like

her.".  Український переклад:  "Вона така крута!" або  "Я хочу бути як
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вона.". Це типові вирази підліткового захоплення і бажання належати до

групи, де переклад максимально адаптований до українського контексту

через  використання  слова  "крута",  що  є  відповідником  англійського

"cool" у сленгу.

Коли  мова  йде  про  дружбу  та  підтримку, в  англійській  версії

Райлі та її друзі можуть говорити такі фрази, як: "I've got your back!" або

"We're in this together!". Український переклад: "Я тебе підтримую!" або

"Ми  в  цьому  разом!".  Ці  фрази  передають  дух  дружби  і  підтримки,

важливий у підліткових відносинах. Переклад адаптує емоційний зміст,

зберігаючи  позитивну  конотацію  підтримки,  яка  характерна  для

підліткового спілкування.

Підлітки  в  фільмі  також  висловлюють  свої  емоції та  почуття

словами. Наприклад,  фрази на кшталт:  "I'm so embarrassed!" або "That

was so awkward!". У перекладі це може звучати як: "Мені так соромно!"

або  "Це  було  так  незручно!".  Ці  вирази  допомагають  відтворити

емоційні  стани,  з  якими  підлітки  стикаються  у  своїй  повсякденності.

Переклад  зберігає  цю  емоційність  і  зрозумілість  для  українських

глядачів.

У  сценах,  де  виникають  конфлікти  та  непорозуміння між

персонажами,  можуть використовуватися фрази на кшталт:  "You don’t

understand me!" або  "Why are you acting like this?".  В  українському

перекладі ці фрази можуть звучати як: "Ти мене не розумієш!" або "Чому

ти так себе ведеш?". Ці висловлювання підкреслюють непорозуміння,

характерне  для  підліткового  віку,  де  емоції  часто  беруть  верх  над

раціональними поясненнями.

Коли Райлі намагається знайти спільну мову з  новими друзями,

вона  може  використовувати  фрази,  як-от:  "Let’s hang out!" або  "You

should totally join us!".  В українському перекладі це може бути:  "Давай

зустрінемось!" або  "Тобі  слід  обов'язково  приєднатись  до  нас!".  Ці
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фрази  відображають  підлітковий  дух  спілкування  та  бажання  знайти

нових друзів, що важливо для соціальної адаптації в новому середовищі.

У фільмі  підліткові  персонажі  часто  висловлюють свої  емоції  в

напружених ситуаціях.  Наприклад, фраза  "This is so frustrating!" може

бути перекладена як "Це так дратує!".

Ця фраза передає глибоке почуття розчарування, яке є загальним

для підлітків,  коли вони стикаються з труднощами. Переклад зберігає

емоційний  контекст  і  інтенсивність  переживань,  що  робить  його

зрозумілим для українських глядачів.

Коли  персонажі  висловлюють  підтримку  один  одному,  вони

можуть  сказати:  "You  can  do  it!" або  "I  believe  in  you!".  Український

переклад може звучати як "Ти зможеш!" або "Я в тебе вірю!".

Ці  фрази  підкреслюють  важливість  підтримки  в  підліткових

стосунках,  особливо  у  стресових  ситуаціях.  Переклад  створює

позитивний емоційний фон і передає дух взаємодопомоги, характерний

для підліткового спілкування.

У фільмі підлітки можуть виражати свої почуття через фрази, такі

як:  "I  feel  so  misunderstood!" або  "No  one  gets  me!".  В  українському

перекладі це може звучати як "Я відчуваю, що мене не розуміють!" або

"Ніхто мене не розуміє!".

Ці  висловлювання  відображають  відчуття  ізоляції,  яке  часто

переживають  підлітки.  Переклад  адаптує  це  відчуття  до  українського

контексту, роблячи його зрозумілим та близьким для глядачів.

Коли  між  персонажами  виникає  конфлікт,  вони  можуть

висловлюватися словами: "Why did you do that?" або "That’s not fair!". В

українському перекладі це може бути:  "Чому ти це зробив?" або  "Це

несправедливо!".

Ці фрази підкреслюють важливість справедливості та обговорення

конфліктів у стосунках підлітків. Переклад передає емоційну напругу та
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серйозність  ситуації,  допомагаючи  українським  глядачам  краще

зрозуміти динаміку стосунків між персонажами.

Діалоги  між  підлітками  і  їхніми  батьками  також  важливі  для

відображення  підліткової  мови.  Фрази  на  кшталт:  "You  just  don’t

understand!" можуть бути перекладені як: "Ти просто не розумієш!".

Ця фраза підкреслює відчуття непорозуміння між поколіннями, що

часто відбувається в підлітковому віці. Переклад зберігає цю емоційну

напругу і показує, як підлітки сприймають батьківські настанови.

Отже,  переклад  сленгу  та  емоцій  підлітків  у  фільмі  «Думками

навиворіт  2»  вимагає  не  лише  лексичної  адаптації,  а  й  глибокого

розуміння  культурних  контекстів.  Зберігаючи  емоційне  забарвлення,

специфічні  вирази  та  сленг,  перекладачі  роблять  персонажів  більш

реалістичними  та  зрозумілими  для  української  аудиторії.  Це  сприяє

глибшому  сприйняттю  фільму  та  його  тематики,  пов'язаної  з

підлітковими переживаннями.

2.2.  Вплив  культурних  факторів  на  формування  лексикону

героїв в анімаційному фільмі «Думками навиворіт 2».

Культурні  фактори  відіграють  важливу  роль  у  формуванні

мовленнєвого  образу  персонажів  в  анімаційних  фільмах.  Ці  фактори

включають  у  себе  різні  аспекти  соціокультурного  середовища:

національні традиції,  цінності,  історичний контекст,  а також соціальні

норми та моделі поведінки, які впливають на мовлення героїв. У фільмі

"Думками навиворіт 2" культурні фактори значною мірою визначають

спосіб комунікації персонажів та їхній лексичний репертуар.

Вплив  культурного  контексту  на  формування  лексикону

персонажів  особливо  помітний  у  виборі  мовних  засобів,  які

відображають  певні  культурні  традиції.  Наприклад,  головні  герої  —

емоції,  що  мешкають  у  свідомості  головної  героїні,  формують  свою
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мову  не  лише  відповідно  до  власних  психологічних  рис,  але  й  з

урахуванням соціокультурного фону, що оточує їх.

Анімаційний  фільм  як  вид  мистецтва  знаходиться  на  перетині

різних культурних впливів, що відображають специфіку глобалізації. З

одного боку, в "Думками навиворіт 2" ми бачимо вплив американської

культури,  який відчувається в побудові  діалогів,  використанні  сленгу,

гумору  та  культурно  значущих  фраз.  З  іншого  боку,  завдяки

інтернаціоналізації  анімаційних  проектів,  лексикон  персонажів  може

бути адаптований для глядачів з різних країн, що часто відбивається в

дубляжі та локалізації.

Згідно з дослідженнями  Дж. Говарда [27,  c. 78] та М.  Джонсона

[28],  мова  персонажів  анімаційних  фільмів  є  своєрідним

віддзеркаленням  культурних  особливостей  середовища,  в  якому

розгортається дія фільму. Наприклад, використання популярних фраз та

сленгу в діалогах героїв може свідчити про їхню належність до певної

вікової або соціальної групи.

Культурні  архетипи,  закладені  в  основі  анімаційних персонажів,

також  впливають  на  їхній  лексичний  вибір.  Персонажі  емоцій  у

"Думками навиворіт 2" — Радість, Печаль, Страх, Гнів і Огиду — мають

різні лексичні моделі, які відповідають їхнім архетипам. Так, мова Гніву

відзначається емоційною забарвленістю, великою кількістю агресивних

або  жорстких  висловлювань,  що  відповідає  архетипу  гніву  в  різних

культурах  [22].  Водночас  Радість  використовує  позитивно  забарвлену

лексику,  яка  сприяє  створенню  світлого  образу,  що  притаманний

більшості культур.

Окрім  того,  культурні  архетипи  визначають  не  тільки  те,  як

персонажі  говорять,  але  й  які  теми вони обговорюють.  Печаль  часто

використовує  лексику,  пов’язану  з  втратами,  розчаруванням  та
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ностальгією, що типово для її  архетипу в контексті  західної культури

[33, c. 24].

Важливу  роль  у  формуванні  лексикону  героїв  також  відіграє

процес  локалізації,  коли  анімаційний  фільм  адаптується  до  різних

мовних та культурних аудиторій. У випадку з "Думками навиворіт 2",

локалізація  передбачає  не  лише переклад,  але  й  культурну адаптацію

діалогів та жартів, що робить їх зрозумілими для глядачів різних країн.

Наприклад,  англомовні  жарти  можуть  бути  замінені  на  локальні

відповідники, які викликають схожі емоції у глядачів інших культур.

Як зазначає  Дж.  Говард [27,  c. 81], в процесі локалізації важливо

зберегти  культурні  конотації,  які  є  важливими  для  розуміння

персонажів.  Це  особливо  актуально  для  комедійних  елементів,  які

залежать від культурного контексту.

Анімаційні фільми, зокрема такі популярні проєкти як "Думками

навиворіт 2",  виступають важливим засобом трансляції  культурних та

мовних традицій. Мовлення героїв формується під впливом соціальних і

культурних  факторів,  що  дозволяє  аудиторії  асоціювати  себе  з

персонажами. Лексичні особливості кожного героя залежать не лише від

внутрішньої динаміки фільму, але й від соціокультурного середовища,

яке представляє героїня та її оточення.

Згідно  з  теорією  культурної  ідентичності  Г.  Хофстеде  [26],

культурні  чинники  суттєво  впливають  на  спосіб  комунікації  та

формування особистісних характеристик через мову (Hofstede, 2010). У

випадку  з  героями  фільму  "Думками  навиворіт  2",  емоції,  що

представляють  різні  сторони  свідомості,  відображають  не  лише

індивідуальні  риси  характеру,  але  й  типові  соціокультурні  патерни,

притаманні американській та західній культурах.

Культурні  метафори  та  символи,  закладені  в  основу  діалогів

персонажів,  виконують  важливу  роль  у  побудові  їхнього  лексикону.
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Мова  персонажів  "Думками  навиворіт  2"  сповнена  метафоричних

образів,  що  вказують  на  емоційні  та  соціальні  контексти  їхньої

поведінки. Зокрема, Радість часто використовує метафори, пов'язані зі

світлом,  свободою  та  відкритістю,  що  характерно  для  західної

культурної  традиції,  де  позитивні  емоції  асоціюються  з  такими

поняттями, як світло та піднесення [29].

Водночас Гнів використовує більш жорсткі та "гарячі" метафори,

що відображає архетип агресії та конфліктності, характерний для опису

цього типу емоцій у західній культурі [30]. Такі метафоричні вирази не

лише  збагачують  лексикон  героїв,  але  й  дозволяють  глядачам  краще

зрозуміти емоційні стани персонажів через культурно впізнавані образи.

Соціальні  ролі,  що  відображаються  в  анімаційних  персонажах,

також значно впливають на їхню мовну поведінку. У фільмі "Думками

навиворіт  2"  персонажі  виступають  в  ролі  різних  емоційних  станів,

кожен з яких має власну соціальну функцію в структурі свідомості. Це

виражається через їхні мовні характеристики: використання формальних

або неформальних висловлювань, різний стиль комунікації та лексичну

варіативність.

Наприклад,  Печаль  часто  говорить  повільно  і  використовує

багатозначні  вирази,  що  підкреслює  її  соціальну  роль  як  виразника

смутку та  втрат.  Це відповідає  дослідженням соціолінгвістів,  згідно з

якими мовлення людини або персонажа значною мірою відображає їхню

соціальну роль та очікувану поведінку в суспільстві [24]. Гнів, у свою

чергу, схильний до коротких, різких висловлювань, що підсилює його

роль як уособлення вибухової емоції.

Один  з  ключових  аспектів,  що  демонструє  вплив  культурних

факторів на формування лексикону персонажів, полягає у перекладі та

локалізації  фільму  для  різних  аудиторій.  Оригінальні  мовні  звороти,

сленг  та  культурно  специфічні  фрази  часто  підлягають  адаптації  для
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зрозумілості  місцевим  глядачам.  Локалізація  відіграє  важливу  роль  у

створенні культурного контексту, який відповідає реаліям певної країни

або регіону.

Зокрема,  у  процесі  адаптації  "Думками навиворіт  2"  для  різних

мовних ринків, гумор та сленг були змінені для забезпечення кращого

розуміння аудиторією. Це підтверджує теорію перекладу, згідно з якою

адаптація  культурно  специфічних  елементів  є  необхідною  для

збереження  функціонального  еквіваленту  оригінального  тексту  [34].

Наприклад,  в  японській  локалізації  фільму,  багато  культурних

референцій, які стосуються західних свят чи популярних американських

фраз, було замінено на локальні відповідники.

Однією з найсуттєвіших ознак, що впливають на лексикон героїв

анімаційного  фільму  "Думками навиворіт  2",  є  національна  культура,

зокрема її вплив на мовленнєву поведінку персонажів. Західна, особливо

американська, культура значно впливає на стиль діалогів і мовні вибори

героїв. Як зазначає  Р. Діксон [23], культура визначає не лише контекст

комунікації,  але  й  типи  лексики,  які  використовуються  для  передачі

емоцій та ідей.

Персонажі фільму, такі  як Радість,  Печаль,  Гнів, Страх і  Огиду,

мають  мовні  моделі,  що  відображають  типові  для  західної  культури

соціальні ролі і емоційні патерни. Радість, зокрема, часто використовує

мову, що асоціюється з оптимізмом, щастям і безпосередністю — риси,

що типово пов’язуються з культурою позитивного мислення в західних

країнах Х. Мілз [31]. Лексика Гніву, навпаки, демонструє чіткий акцент

на  агресії  та  неприйнятті,  що  відповідає  американським  культурним

установкам на вираження індивідуальних емоцій, зокрема негативних.

Соціальні  фактори,  зокрема  такі,  як  вікова  група,  соціальний

статус та роль у суспільстві, формують лексичні особливості мовлення

персонажів.  У  випадку  з  "Думками  навиворіт  2"  це  помітно  через
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відображення  типових  моделей  поведінки  та  мовної  комунікації  для

кожної вікової групи. Наприклад, героїня Райлі — підліток, і її мовлення

значною мірою відображає підлітковий сленг та стиль комунікації, що

характерний  для  сучасних  американських  підлітків.  Використання

сучасної  молодіжної  лексики забезпечує  автентичність  ідентифікації  з

персонажем для аудиторії того ж віку [32].

Цей  аспект  відповідає  дослідженням  соціолінгвістики,  згідно  з

якими  мовленнєва  поведінка  формується  під  впливом  соціального

оточення  та  культури  [20,  c.  179].  Райлі  говорить  простою  мовою,

використовуючи сленгові вирази та звороти, що поширені серед молоді,

тоді як мова емоцій значно більш варіативна, кожна з яких відображає

конкретний психологічний стан.

Оскільки фільм "Думками навиворіт 2" створений для міжнародної

аудиторії, в ньому відображаються процеси глобалізації, зокрема мовні

запозичення.  Глобалізація  впливає  на  формування  лексикону  героїв,

адже англійська мова, як мова оригіналу, включає в себе елементи інших

культур  через  запозичені  слова  та  вирази,  що  стали  частиною

американської культури [22].

Персонажі можуть використовувати інтернаціоналізми або кальки

з інших мов, які стали зрозумілими широкій аудиторії. Це підтверджує

той  факт,  що  культура  та  мова  перебувають  у  тісній  взаємодії:  вони

обмінюються елементами, і цей процес безпосередньо відображається в

мовленнєвій поведінці персонажів анімаційного фільму. Так, наприклад,

Огида  може  використовувати  слова,  які  походять  з  французької

культури,  що  підкреслює її  стиль  та  ставлення  до  моди,  естетики  та

певного  виду  смаків,  що  асоціюються  з  європейською  культурною

традицією.

Процес  локалізації  фільмів  є  ключовим  фактором  у  зміні  та

адаптації лексикону героїв для різних культурних аудиторій. Адаптація
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тексту  фільму  для  міжнародної  аудиторії  часто  передбачає  не  лише

переклад  слів,  але  й  адаптацію  культурно  специфічних  реалій.  Як

зазначає  П.  Екерт [24],  локалізація  анімаційних  фільмів  вимагає

збереження культурних конотацій і водночас пристосування до місцевих

культурних контекстів.

У  процесі  локалізації  "Думками  навиворіт  2"  було  адаптовано

низку  емоційних  висловлювань,  щоб  зробити  їх  зрозумілими  і

близькими  для  різних  національних  аудиторій.  Наприклад,  гумор  та

культурні  посилання  можуть  бути  змінені  або  перефразовані,  щоб

відображати  специфіку  мови  та  культури  країни,  для  якої  фільм

адаптується.  У  результаті,  лексичні  особливості  персонажів  можуть

значно змінюватися, що ілюструє різноманітність мовленнєвих варіацій

у залежності від культурного середовища.

Один  із  важливих  аспектів  впливу  культурних  факторів  на

мовленнєву  поведінку  героїв  —  це  використання  архетипів  та

стереотипів,  які  часто  формуються  на  основі  культурних традицій.  У

фільмі  "Думками навиворіт 2" кожен персонаж виконує роль певного

архетипу,  який  має  характерну  мовну  модель.  Як  зазначає Нгам

[15, c.120],  архетипи в культурі впливають на спосіб комунікації,  і  це

чітко проявляється у мові персонажів.

Радість,  наприклад, відповідає архетипу "вічного оптиміста",  і  її

лексика  насичена  позитивними  висловлюваннями  та  фразами.  Гнів,

навпаки,  представляє  архетип  "воїна",  і  його  мова  різка,  наповнена

імпульсивними  висловами.  Ці  мовленнєві  стратегії  відповідають

культурним  очікуванням  щодо  того,  як  ті  чи  інші  емоції  мають

проявляти себе в західній культурі.

Таким  чином,  Культурні  фактори  суттєво  впливають  на

формування  лексикону  персонажів  в  анімаційному  фільмі  "Думками

навиворіт  2".  Соціокультурні  особливості,  архетипи,  глобалізаційні
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тенденції  та  локалізація  —  усі  ці  аспекти  взаємодіють  між  собою,

створюючи унікальну мовну характеристику кожного персонажа. Фільм

виступає  як  своєрідний  міст  між  культурами,  що  забезпечує

багатошаровість  мовлення і  можливість глибшого розуміння глядачем

психологічних та емоційних станів героїв.

Отже,  культурні  фактори  мають  вагомий  вплив  на  формування

лексикону  персонажів  анімаційного  фільму  "Думками  навиворіт  2".

Мовленнєва  поведінка  героїв,  зокрема  їхня  лексика,  тісно пов'язана  з

культурними  метафорами,  соціальними  ролями  та  впливом

глобалізаційних процесів через локалізацію. Кожен персонаж не лише

відображає свою емоційну сутність, але й транслює культурні цінності,

що додає глибинного розуміння емоційного контексту фільму.

Більш того,  аналіз  мовленнєвої  поведінки  персонажів  "Думками

навиворіт 2" демонструє важливість культурних факторів у формуванні

лексикону героїв.  Національна культура,  соціальні контексти,  процеси

глобалізації,  локалізація  та  культурні  архетипи  —  всі  ці  аспекти

взаємодіють,  створюючи  багатогранні  мовленнєві  моделі,  що

відображають  різноманітність  культурного  середовища.  Формування

лексикону  персонажів  відбувається  під  впливом  як  локальних,  так  і

глобальних культурних чинників, що робить фільм цікавим не лише з

точки зору розважального, але й культурно-лінгвістичного аналізу.

2.3.  Сленг  та  жаргон  в  англо-українському  відтворенні

мовлення персонажів анімаційного фільму «Думками навиворіт 2».

Переклад  анімаційних  фільмів  має  специфічні  вимоги,  оскільки

він повинен бути зрозумілим для глядачів різного віку, зберігаючи при

цьому оригінальний наратив і емоційний зміст.

Під  час  перекладу  перед  перекладачами  з’являються  певні

виклики. А саме:
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-  необхідність  адаптувати  культурні  реалії,  які  можуть  бути

незнайомі українському глядачеві.

-  потреба  в  збереженні  ритму  та  мелодійності  діалогів,  що  є

важливим для анімаційних фільмів.

Важливо також,  щоб  використана  лексика  відповідала  віку

аудиторії та емоційним станам персонажів. Сленг і жаргон повинні бути

актуальними та  зрозумілими для  молодіжної  аудиторії. Використання

сучасних термінів, таких як "хайп" або "круто", які активно вживаються

в молодіжному середовищі.

Окрім  того,  у фільмах,  що  містять  культурні  посилання,

перекладачі  повинні  знаходити  еквіваленти  або  шукати  альтернативи,

щоб  зберегти  сенс  і  гумор. Якщо  в  оригіналі  згадуються  відомі

американські  продукти  чи  заходи,  вони  можуть  бути  адаптовані  до

української  реальності,  наприклад,  заміна  "Thanksgiving"  на

"Новорічний святковий стіл".

Сленг  та  жаргон  часто  слугують  вираженням емоційних станів.

Саме  тому  перекладач  має  бути  чутливим до  нюансів,  щоб  передати

справжні  почуття  персонажів.  Фраза  "I’m  freaking  out!"  може  бути

адаптована до "Я в паніці!", щоб зберегти емоційний контекст.

Створення  нових  слів  чи  виразів,  які  можуть  бути  сприйняті

українською  молоддю.  Це  дозволяє  зберегти  динаміку  мовлення

використання терміна "крутяк" для заміни "awesome", що є популярним

серед молоді.

Перекладач  має  враховувати  синтаксичні  особливості  обох  мов,

щоб  зберегти  природність  і  зрозумілість  мовлення. Використання

простих речень з короткими фразами для підвищення динаміки діалогу.

Важливо,  щоб  взаємодія  між  персонажами  відображала  їхні

стосунки,  що  може  включати  сленгові  вирази,  які  підкреслюють

близькість або конфлікт. Взаємодія між друзями може бути виражена
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через  жаргон,  наприклад,  "Чувак,  ти  крутий!"  для  підкреслення

дружнього тону.

Аналіз перекладу фільму «Думками навиворіт 2» підкреслює, що

успішний  переклад  вимагає  комплексного  підходу,  який  включає

адаптацію  культурних  елементів,  збереження  емоційного  контексту,

правильний вибір лексики та увагу до синтаксису. Використання сленгу

та жаргону є важливим елементом, що допомагає створити автентичні

образи персонажів і зробити фільм більш привабливим для української

аудиторії.  Завдяки ретельній роботі перекладачів,  фільм може досягти

свого максимального впливу, забезпечуючи глядачам яскраві емоції та

незабутні враження.

Анімаційний  фільм  «Думками  навиворіт  2»  вражає  своєю

оригінальною  концепцією,  яка  дозволяє  глядачам  заглибитися  у

внутрішній світ персонажів.  Використання сленгу та жаргону у фільмі

може  значно  посилити  характер  і  виразність  персонажів,  а  також

зробити мовлення більш сучасним і близьким до молодіжної аудиторії.

Мовлення  персонажів  фільму  насичене  сленгом  і  жаргоном.

Сленгові  вирази  допомагають  створити  певні  образи  персонажів.

Наприклад, якщо один з персонажів використовує жаргон, пов'язаний із

технологіями або  соціальними мережами,  це  може свідчити  про його

молодіжну культуру та актуальність. Сленг часто передає емоції більш

яскраво,  ніж  стандартна  мова.  Наприклад,  вирази,  такі  як  "круто",

"супер"  або  "жесть",  можуть  використовуватися  для  підкреслення

захоплення  або  шоку. Використання  жаргону  може  прискорити  темп

діалогу  та  зробити  його  більш  динамічним.  Це  особливо  важливо  в

анімаційних фільмах, де швидкість і енергія можуть підтримувати увагу

молодшої аудиторії.

Персонажі  можуть  вживати як  сленгові  вислови на  кшталт  "Ти

чекаєш,  що  я  це  зроблю?  Це  нереально!" для  передачі  почуття
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нереалістичності ситуації. Так і можливі посилання на популярні меми

або  тренди,  що  відображає  сучасність  та  актуальність  розмови,

наприклад, "Це ж просто бомба!" або "Я в шоці!". Більш того, сленгові

вирази,  такі  як  "підніми  настрій"  або  "зависнути",  можуть

використовуватись  для  вираження  емоційних  станів  персонажів  у

момент їхніх переживань.

Відтак  використання  сленгу  та  жаргону  робить  мовлення

персонажів більш живим та актуальним. Це допомагає краще передати

їхні емоції та взаємовідносини, а також створити більш глибокий зв’язок

із глядачами. Завдяки цьому фільм може стати не лише розвагою, а й

відображенням сучасних соціокультурних реалій.

Розглянемо  деякі  мовниі засоби перекладу  сленгу  та  жаргону  з

англійської на українську мову у контексті цього фільму. 

- Лексичні відповідники. Українські слова або фрази, які є прямими

відповідниками до англійських сленгових виразів.  Наприклад,  "круто"

для "cool", "фарт" для "luck". Наприклад, 

 Англійською: "This party is lit!"

 Українською: "Ця вечірка просто бомба!"

-  Калькування.  Переклад  фраз  дослівно  з  використанням

українських граматичних конструкцій. Наприклад, фраза "to freak out"

може бути перекладена як "вибухнути від емоцій" або "вийти з себе".

Наприклад, 

 Англійською: "She’s such a buzzkill."

 Українською: "Вона така зануда."

-  Адаптація. Заміна англійських сленгових виразів на українські,

які  передають  той  же  емоційний  заряд,  але  звучать  природніше  для

українського слухача. Наприклад, "That’s lit!" можна адаптувати до "Це

супер!". Наприклад, 

 Англійською: "I can’t even!"
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 Українською: "Я просто в шоці!"

-  Контекстуальний переклад.  У деяких випадках сленг може не

мати точного відповідника в українській мові, тому важливо передати

його  значення  через  опис  чи  контекст.  Наприклад,  "spill  the  tea"

(розповісти  плітки)  можна  перевести  як  "поділитися  новинами"  або

"заспівати плітки". Наприклад, 

 Англійською: "Let’s spill the tea!"

 Українською: "Давай розповімо плітки!"

-  Створення неологізмів.  Іноді можливо створити нові слова або

вирази,  щоб  передати  дух  оригінального  сленгу.  Наприклад,  "хайп"

може використовуватися як аналог для "hype".

 Англійською: "This is a total vibe."

 Українською: "Це справжня атмосфера."

-  Використання  синонімів.  Для  збереження  значення  та  стилю

можна  використовувати  синоніми,  які  звучать  більш  природно  в

українській мові. Наприклад, "класно" може замінити "круто".

 Англійською: "That’s dope!"

 Українською: "Це класно!

-  Тематичні  та  культурні  посилання.   Включення  українських

культурних елементів або популярних слів, які резонирують з молоддю.

Наприклад,  "все  зашибісь"  може  використовуватись  як  аналог

"everything is awesome".

 Англійською: "That’s so cringy."

 Українською: "Це так не по собі."

Тобто,  у процесі  перекладу  сленгу  та  жаргону  з  англійської  на

українську у фільмі «Думками навиворіт 2» важливо використовувати

різноманітні мовні засоби, які відображають не лише слова, але й емоції,

контекст та стиль мовлення персонажів. Залучення соціолінгвістичних

аспектів,  адаптація  до  української  культури  та  уважність  до  нюансів
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мови допомагають створити автентичний і природний переклад. Це, в

свою чергу, робить фільм більш привабливим для глядачів і підкреслює

його сучасність та актуальність. Це дозволяє зберегти емоційний заряд

оригіналу,  забезпечуючи  при  цьому  природність  і  зрозумілість  для

українських  глядачів.  Завдяки  цьому  фільм  стає  більш  доступним  і

актуальним для молодої аудиторії.

Сленг часто є продуктом певної соціальної групи, і перекладач має

враховувати  цей  контекст,  щоб  передати  справжнє  значення  фрази.

Наприклад, молодіжний сленг може мати інші варіації у різних країнах, і

український  перекладач  повинен  знайти  еквівалент,  який  буде

зрозумілим та доречним для української аудиторії.

Але  також  важливо  зберігати  і  загальний  тон  та  стиль

оригінального  мовлення  персонажів.  Якщо  персонаж  використовує

агресивний  або  веселий  сленг,  український  переклад  також  повинен

відобразити  цей  емоційний  фон.  Наприклад,  "I’m  totally  done!"  може

бути переведено як "Я вже все!".

Окрім  того,  в українському  перекладі  можна  використовувати

діалекти або регіональні  особливості  мови,  щоб додати  автентичності

персонажам.  Наприклад,  використання  слів  з  західноукраїнських

діалектів може зробити персонажа більш реалістичним і близьким для

певної аудиторії.

Так  як  це  фільм,  який  досліджує  емоції,  важливо також

враховувати і психологічний аспект, щоб переклад передавав не лише

слова,  а й почуття. Сленгові вирази можуть підкреслювати емоційний

стан персонажів, тому перекладач повинен бути чутливим до нюансів.

Наприклад,  "That’s  a  bummer!"  може бути адаптовано як "Це реально

сумно!".
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2.4.  Модальні  особливості  та  емоційна  виразність  англо-

українського  відтворення  в  анімаційному  фільмі  «Думками

навиворіт 2». 

Анімаційні фільми,  як форма масової  культури, використовують

різноманітні мовні засоби для створення емоційного впливу на глядачів.

Інтонація  та  модальність  є  ключовими  аспектами,  що  сприяють

формуванню емоційного забарвлення мови персонажів. У цьому розділі

розглянемо,  як  інтонаційні  та  модальні  засоби  в  анімаційному фільмі

«Думками  навиворіт  2»  впливають  на  сприйняття  емоційних  станів

персонажів та загальну атмосферу фільму.

Інтонація  є  важливим  складником  вербальної  комунікації,  який

може передавати не лише зміст,  але й емоції.  В анімаційному фільмі

«Думками  навиворіт  2»  інтонаційні  зміни,  такі  як  висота  тону,  сила

голосу,  ритм  та  паузи,  використовуються  для  акцентуації  емоційних

станів  персонажів.  Наприклад,  під  час  сцен,  що викликають сміх  або

радість,  персонажі часто говорять  швидше,  з  підвищеною інтонацією,

що підсилює позитивні емоції. Водночас у сценах, що передають смуток

або тривогу, спостерігається зниження тону, повільний темп мовлення

та  часті  паузи,  які  створюють  атмосферу  глибоких  переживань

[3, c. 212].

Дослідження показують, що інтонаційні зміни можуть підвищити

емоційну  виразність  мовлення,  що  особливо  важливо  у  анімаційних

фільмах, де мова персонажів не завжди супроводжується реалістичною

мімікою чи жестами [7].  У фільмі «Думками навиворіт 2» інтонаційні

засоби  використовуються  для  того,  щоб  глядачі  могли  легше

ідентифікувати емоційний стан персонажів,  що,  в  свою чергу,  сприяє

глибшому емоційному зануренню в сюжет.

Модальність  у  мовленні  вказує  на  ставлення  мовця  до

висловленого змісту та може значно впливати на емоційне забарвлення
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мови.  У фільмі  «Думками навиворіт  2» модальні  конструкції,  такі  як

модальні дієслова (може, повинен, бажаю) і  емоційні прислівники (на

щастя,  на  жаль),  використовуються  для  вираження  емоційних  станів

персонажів.

Наприклад, в сценах, де персонажі відчувають надію або оптимізм,

використання  модальних  дієслів  з  позитивним забарвленням  посилює

відчуття впевненості та бажання діяти. З іншого боку, у моментам, коли

персонажі  стикаються  з  невдачами  чи  труднощами,  модальні

конструкції  з  негативним змістом підкреслюють відчуття безвиході  та

розпачу  [18,  c.  94].  Це  допомагає  створити  багатошарову  емоційну

палітру, яка робить персонажів більш реалістичними і зрозумілими для

глядачів.

Інтонаційні та модальні засоби у фільмі «Думками навиворіт 2»

взаємодіють  один  з  одним,  створюючи  складну  емоційну  картину.

Наприклад, у сценах, де персонажі переживають конфлікти або емоційні

кризи,  інтонація  може  посилювати  значення  модальних  конструкцій.

Знижений  тон  голосу  в  поєднанні  з  модальним  дієсловом  «повинен»

може створити відчуття обов'язку, яке тяжіє над персонажем, в той час

як підвищення тону в тих же обставинах може вказувати на боротьбу з

цими обов'язками [5, c. 113].

Анімаційні фільми,  як форма масової  культури, використовують

різноманітні мовні засоби для створення емоційного впливу на глядачів.

Інтонація  та  модальність  є  ключовими  аспектами,  що  сприяють

формуванню емоційного забарвлення мови персонажів. У цьому розділі

розглянемо,  як  інтонаційні  та  модальні  засоби  в  анімаційному фільмі

«Думками  навиворіт  2»  впливають  на  сприйняття  емоційних  станів

персонажів та загальну атмосферу фільму.

Інтонація  є  важливим  складником  вербальної  комунікації,  який

може передавати не лише зміст,  але й емоції.  В анімаційному фільмі
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«Думками  навиворіт  2»  інтонаційні  зміни,  такі  як  висота  тону,  сила

голосу,  ритм  та  паузи,  використовуються  для  акцентуації  емоційних

станів персонажів.

Одним із яскравих прикладів є сцена, в якій головна героїня Рейлі

переживає емоційний зрив, коли її сім'я переїжджає в нове місто. В цей

момент персонажі — емоції, що живуть у її голові, демонструють різні

інтонаційні модифікації. Наприклад, радість говорить швидким, високим

голосом,  відображаючи  її  надії  на  нові  можливості,  тоді  як  Смуток

відповідає спокійно і тихо, що підкреслює її внутрішній конфлікт і тугу

за домом. Ця інтонаційна контрастність посилює емоційний вплив сцени

на глядача, адже він може відчути глибину переживань Рейлі [3].

Дослідження показують, що інтонаційні зміни можуть підвищити

емоційну  виразність  мовлення,  що  особливо  важливо  у  анімаційних

фільмах, де мова персонажів не завжди супроводжується реалістичною

мімікою  чи  жестами  [7,  c.  99].  У  фільмі  «Думками  навиворіт  2»

інтонаційні засоби використовуються для того, щоб глядачі могли легше

ідентифікувати емоційний стан персонажів,  що,  в  свою чергу,  сприяє

глибшому емоційному зануренню в сюжет.

Модальність  у  мовленні  вказує  на  ставлення  мовця  до

висловленого змісту та може значно впливати на емоційне забарвлення

мови.  У фільмі  «Думками навиворіт  2» модальні  конструкції,  такі  як

модальні дієслова (може, повинен, бажаю) і  емоційні прислівники (на

щастя,  на  жаль),  використовуються  для  вираження  емоційних  станів

персонажів.

Наприклад, в сценах, де Рейлі відчуває надію або оптимізм, вона

використовує  модальне  дієслово  "може",  що  вказує  на  її  бажання

змінити  ситуацію  на  краще:  "Може,  в  новій  школі  я  знайду  нових

друзів". Таке вживання модальності підкреслює її відкритість до нових

можливостей  та  позитивний  настрій.  Проте  в  моменти,  коли  вона
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стикається  з  труднощами,  наприклад,  під  час  неприязні  нових

однокласників,  Рейлі  вимовляє  фразу:  "Я  не  повинна  тут  бути",  що

вказує  на  її  відчуття  безвиході  та  розчарування.  Це  контрастне

використання модальних засобів підкреслює глибину її переживань [18].

Крім  того,  у  фільмі  «Думками  навиворіт  2»  спостерігається

активне використання емоційних прислівників. Наприклад, у сцені, де

Рейлі говорить про свої страхи, вона використовує фразу: "На жаль, я не

можу  відчувати  себе  щасливою",  що  підкреслює  її  безвихідь.  Ці

елементи  допомагають  створити  багатошарову  емоційну  палітру,  яка

робить персонажів більш реалістичними і зрозумілими для глядачів.

Інтонаційні та модальні засоби у фільмі «Думками навиворіт 2»

взаємодіють  один  з  одним,  створюючи  складну  емоційну  картину.

Наприклад, у сценах, де персонажі переживають конфлікти або емоційні

кризи, інтонація може посилювати значення модальних конструкцій. У

момент,  коли  Рейлі  стикається  зі  своєю  новою  реальністю,  вона

говорить: "Я повинна бути сильною", але її тон знижується, що вказує на

її внутрішню боротьбу.

Сцена,  в  якій  всі  емоції  Рейлі  об'єднуються,  щоб  допомогти  їй

виявити  свої  почуття,  демонструє,  як  інтонація  підсилює  зміст

модальних  дієслів.  Вони  вживаються  разом,  наприклад:  "Я  не  хочу

втрачати тебе!" — з підвищеною інтонацією, що вказує на її страх і сум,

але також і на бажання зберегти своїх друзів. Ця комбінація модальності

та  інтонації  створює  вражаючий  емоційний  момент,  який  глибоко

резонує з глядачами [5, c. 134].

Таким чином,  аналіз  інтонаційних і  модальних засобів  у  фільмі

«Думками  навиворіт  2»  демонструє  їхню  важливість  для  емоційного

забарвлення  мови.  Ці  засоби  не  лише  передають  інформацію,  але  й

формують емоційний контекст, що робить персонажів більш близькими

і зрозумілими для глядачів.
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Підлітковий вік — це період інтенсивних емоційних переживань,

що  пов'язані  зі  змінами  в  фізичному  та  соціальному  середовищі.  Як

зазначає  Дж.  Хофстеде [25],  у  цьому  віці  формується  новий  рівень

когнітивного  розвитку,  що  впливає  на  сприйняття  емоцій.  Емоційні

вирази  стають  важливими  засобами  комунікації,  а  також  способом

самовираження,  що  дозволяє  підліткам  долати  труднощі  адаптації  до

нових умов.

В  анімаційному  фільмі  «Думками  навиворіт  2»  емоції

представлені  у  вигляді  персонажів:  Радість,  Сум,  Гнів,  Страх  і  Огид.

Кожен з цих персонажів має свої особливості виразу емоцій. Наприклад,

Радість  використовує  яскраві,  енергійні  фрази,  які  підкреслюють

позитивні настрої. Її висловлювання часто містять елементи оптимізму,

які  підкреслюють важливість позитивного сприйняття світу.  Водночас

персонажі,  що  уособлюють  негативні  емоції,  такі  як  Сум  або  Гнів,

використовують  інші  мовні  засоби,  зокрема,  короткі,  різкі  фрази,  що

підкреслюють їх внутрішній конфлікт.

Дослідження,  проведене  Д.  Крістал  [22],  показує,  що  підлітки

часто  використовують  специфічні  мовні  конструкції  для  вираження

емоцій, включаючи сленг та метафори, які відображають їх соціальний

статус і ідентичність. В «Думками навиворіт 2» можна спостерігати, як

ці мовні вирази підкреслюють емоційні зміни персонажів.

Взаємозв'язок між емоціями та поведінкою підлітків є ключовим

аспектом  фільму.  Персонажі,  які  уособлюють  різні  емоції,

демонструють,  як  ті  впливають  на  прийняття  рішень.  Наприклад,  у

сценах,  де  домінує  Гнів,  персонажі  схильні  до  імпульсивних дій,  що

ілюструє  теорію  поведінкової  економіки,  яка  стверджує,  що  емоції

можуть суттєво впливати на раціональність прийняття рішень [22].

Анімаційний фільм «Думками навиворіт 2» вражає глядачів своєю

здатністю передавати емоційний досвід підлітків через яскраві образи та
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продумані  діалоги.  Емоційний  контекст  фільму  створює  глибоке

розуміння  того,  як  внутрішні  переживання  підлітків  впливають  на  їх

поведінку, взаємини з оточенням і сприйняття світу.

Персонажі фільму уособлюють ключові емоції, які є характерними

для підліткового віку. Радість, Сум, Гнів, Страх і Огид - це не просто

персонажі,  а  рефлексії  різних  емоційних  станів,  з  якими  стикаються

підлітки. Кожен з них має свої мовні особливості.  Наприклад, Радість

часто говорить в позитивному контексті, використовує яскраві метафори

та  емоційно  забарвлені  висловлювання,  що  створюють  відчуття

оптимізму.  У  свою  чергу,  Сум  та  Гнів  вживають  фрази,  що  містять

елементи протесту, незадоволення або розчарування, що відображає їх

внутрішні конфлікти.

Використання  мовних конструкцій,  таких  як  ідіоми,  метафори і

порівняння,  є  важливими  інструментами  для  передачі  емоцій.

Наприклад,  персонаж  Сум  використовує  фрази  на  кшталт  "Це  все

безглуздо", що підкреслює його відчуття безвиході. Це узгоджується з

дослідженням Лазарева  (2018),  яке  стверджує,  що молоді  люди часто

користуються  експресивними  фразами  для  вираження  своїх  почуттів,

намагаючись  знайти  відображення  своїх  переживань  у  зовнішньому

світі.

Фрази, які використовують персонажі, не лише демонструють їх

емоції,  але  й  підкреслюють  взаємозв'язок  між  емоційними  станами  і

соціальними  ситуаціями.  Наприклад,  під  час  конфліктів  між

персонажами, мова стає агресивнішою і напруженішою, що відповідає

емоційному фону ситуації.  Це явище підтверджується дослідженнями,

які вказують на те, що в моменти стресу мовлення підлітків стає більш

емоційно насиченим [18].

Соціальне  середовище  відіграє  важливу  роль  у  формуванні

емоційних  виразів.  У  фільмі  показано,  як  взаємодія  з  однолітками,
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сім'єю та вчителями може значно вплинути на емоційний стан підлітків.

Наприклад, у сценах, де персонажі відчувають підтримку від друзів, їх

мова  стає  більш  відкритою  і  позитивною,  що  підкреслює  важливість

соціальної підтримки у формуванні емоційного здоров'я підлітків.

Ці  спостереження  відповідають  висновкам  досліджень,  які

стверджують, що позитивні соціальні зв'язки можуть значно зменшити

негативні  емоції  та  покращити  загальне  психоемоційне  благополуччя

підлітків [2].

Відповідно  до  теорії  емоційної  регуляції  [20,  c.  190],  підлітки

часто переживають труднощі у контролі своїх емоцій. У фільмі видно,

як персонажі стикаються з різними емоційними викликами, такими як

тривога, сум і гнів, що є характерними для цього віку. Наприклад, під

час  конфліктів  між  емоційними  персонажами  можна  спостерігати,  як

емоційна  реакція  кожного  з  них  впливає  на  прийняття  рішень.  Це

узгоджується з дослідженнями, які вказують на те, що в підлітковому

віці  емоції  можуть  впливати  на  соціальні  взаємодії  та  формувати

емоційний фон для розвитку особистості [7].

Соціокультурні фактори також значно впливають на формування

емоційних  виразів  у  підлітків.  У  фільмі  «Думками  навиворіт  2»

показано, як взаємодія з друзями, сім'єю та оточуючим світом формує

сприйняття  емоцій.  Наприклад,  у сценах,  де  персонажі  відчувають

підтримку, їхня мова стає більш позитивною і відкритою, підкреслюючи

важливість  соціальної  підтримки  в  становленні  емоційного  здоров'я

підлітків. Як зазначає  Е. Гроссман [4],  соціальне середовище, в якому

росте підліток, може як сприяти, так і заважати емоційному розвитку.

Фільм  також  порушує  питання  формування  підліткової

ідентичності через призму емоцій. Емоції, представлені в персонажах, не

лише відображають психологічний стан, але й допомагають підліткам

усвідомити власні почуття та цінності. У сценах, де емоції беруть верх,
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підлітки  можуть  стикатися  з  питаннями  самоідентифікації  та

самоприйняття.  Це підтверджується дослідженням  Т. Герцман  [3],  яке

свідчить, що емоції мають значний вплив на формування самосвідомості

у підлітковому віці.

Анімаційний фільм «Думками навиворіт 2» є вдалим прикладом

того, як можна використовувати мову для передачі складних емоційних

станів підлітків. Через мовні вирази, що ілюструють різноманітні емоції,

фільм  підкреслює  важливість  емоційної  грамотності  в  процесі

самопізнання  та  комунікації. Використання  стилістичних  прийомів  і

різноманітних мовних конструкцій дозволяє глядачам зрозуміти глибину

емоційного  досвіду,  з  яким  стикаються  молоді  люди.  Це  підкреслює

важливість емоційної грамотності  та усвідомлення власних почуттів у

процесі  дорослішання.  Цей  анімаційний  фільм  стає  важливим

інструментом  для  розуміння  емоційного  життя  підлітків.

Використовуючи  персонажів,  що  уособлюють  різні  емоції,  фільм

ілюструє,  як  ці  емоції  впливають  на  поведінку,  прийняття  рішень  і

формування  ідентичності.  Завдяки  своїй  психологічній  та

соціокультурній  складовій,  фільм  підкреслює  важливість  емоційної

грамотності  та  розуміння  власних  почуттів  у  процесі  підліткового

зростання.

Анімаційні фільми, зокрема такі, як «Думками навиворіт 2» (англ.

Inside Out 2),  мають значний вплив на мовне формування підліткової

аудиторії, оскільки вони відображають реальні комунікативні стратегії

та лексичні особливості  підлітків. Лексика,  яку використовують герої,

слугує важливим засобом емоційної виразності та передачі модальності,

що  сприяє  кращому  розумінню  персонажів  глядачами  та  полегшує

ідентифікацію з ними.  Це особливо актуально в умовах двомовного чи

багатомовного простору, де здійснюється англо-українське відтворення

мовленнєвих одиниць. У цьому контексті важливо дослідити модальні
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особливості  та  емоційну виразність лексики підлітків при перекладі  з

англійської  мови  на  українську,  зокрема  з  огляду  на  емоційну

насиченість діалогів героїв анімаційних фільмів.

Модальність  мовлення  визначається  як  спосіб  вираження

ставлення  мовця  до  дії,  що  здійснюється  або  описується,  та  до

співрозмовника.  У  мовленні  підлітків  модальність  часто  реалізується

через використання лексичних одиниць, що передають невизначеність,

сумнів, впевненість або заперечення. В анімаційному фільмі «Думками

навиворіт  2»  підліткові  персонажі  часто  використовують  модальні

дієслова  (can,  might,  should)  для  вираження  своїх  думок,  очікувань  і

сумнівів.  При  перекладі  на  українську  мову  зберігається  структура

модальних  дієслів  (можу,  міг  би,  повинен),  але  іноді  виникають

труднощі  через  різні  культурні  та  соціальні  контексти,  в  яких  ці

висловлювання сприймаються.

Наприклад, фраза "I might be wrong, but I think we should go this

way" при перекладі на українську мову може набути різних модальних

відтінків,  залежно від намірів  перекладача та  емоційної  забарвленості

сцени. Переклад "Я, можливо, помиляюся, але думаю, що нам варто піти

цією дорогою" передає і сумнів, і невпевненість, проте може втратити

певний  емоційний  підтекст,  якщо  не  враховувати  загальний  тон

персонажа та ситуації.

Емоційна  виразність  у  перекладі  є  однією  з  найважливіших

складових передачі духу оригінального тексту. В «Думками навиворіт

2»  головні  герої,  як-от  Радість,  Печаль,  Гнів,  Огида  та  Страх,

представляють  емоційний  спектр,  і  їхня  мова  напряму  відображає  ці

емоції.  У  підлітковій  лексиці  емоційність  може  бути  виражена  через

використання скорочень, вигуків, неформальних слів та сленгу.

Наприклад, англійські фрази на кшталт "That’s so cool!" або "I can't

believe it!" відображають підлітковий емоційний підйом, захоплення або
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подив.  Під  час  перекладу  на  українську  ці  фрази  часто

трансформуються,  щоб  відповідати  нормам  української  мови  та

водночас зберігати емоційне забарвлення: "Це просто неймовірно!" або

"Не можу повірити!". Проте перекладач має звертати увагу на те, щоб не

втратити природність мовлення підлітків.

Особливо  складним  є  передача  сленгу,  оскільки  його  зміст  та

відтінки часто залежать від контексту та культури. Англійський сленг,

як-от "lit" чи "savage", може бути незрозумілим українським підліткам,

тому такі слова зазвичай перекладаються як "крутий" або "дикий". Проте

це  може  призвести  до  втрати  оригінальної  емоційної  сили

висловлювання,  що  підкреслює  необхідність  адаптації,  а  не  прямого

перекладу.

Таким  чином,  англо-українське  відтворення  лексики  підлітків  в

анімаційному  фільмі  «Думками  навиворіт  2»  вимагає  ретельного

підходу до передачі модальних і емоційних аспектів мовлення. Модальні

особливості  англійської  мови,  такі  як  невпевненість  чи  вказівки  на

можливість,  повинні  передаватися  з  урахуванням  лексичних  і

стилістичних  особливостей  української  мови.  Емоційна  виразність

підліткової лексики також повинна бути адаптована таким чином, щоб

відповідати  мовленнєвим  нормам  цільової  аудиторії,  водночас

зберігаючи  природність  і  легкість  сприйняття. Тому  ключовим

завданням  є  не  лише  адекватна  передача  змісту,  але  й  збереження

динаміки та  емоційної  насиченості  оригінального  тексту,  що створює

особливі  виклики  для  перекладача  в  умовах  культурних  і  мовних

відмінностей.
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ВИСНОВКИ

У  науковому  дослідженні  проаналізовані  різні  підходи  до

вивчення підліткової мови, зокрема соціолінгвістичний, психологічний

та  когнітивний.  Важливою  є  також  роль  лексики  як  інструменту

ідентифікації  та  самовираження  молоді,  а  також  як  засобу

відокремлення  від  інших  соціальних  груп.  Усі  підходи  підкреслюють

динамічний характер підліткової лексики, її швидку зміну під впливом

внутрішніх і зовнішніх чинників, що робить її значущою для вивчення

соціальних процесів і змін у суспільстві.

Аналіз  показує,  що  сценаристи  та  режисери  активно

використовують підлітковий сленг, мовні ігри та інновації для створення

автентичних образів персонажів і передачі їхнього внутрішнього світу.

Часто  мова  підлітків  в  кіно  та  анімації  стає  важливим  засобом

самоідентифікації,  відображаючи проблеми дорослішання, конфлікти з

оточенням  та  прагнення  до  самовираження.  Крім  того,  така  лексика

сприяє  встановленню  емоційного  зв’язку  між  аудиторією  та

персонажами,  оскільки молодіжна мова дозволяє  підліткам впізнавати

себе в героях. 

Отже,  сленг  є  невід'ємною  частиною  підліткового  мовлення  і

виконує  важливі  соціальні  функції.  Він  допомагає  підліткам

самоідентифікуватися, виразити належність до певної соціальної групи,

виділитися  або,  навпаки,  вписатися  в  колектив.  Використання  сленгу

також  сприяє  налагодженню  неформального  спілкування,  розвитку

почуття  спільноти  серед  однолітків  та  формуванню  особистої  мовної

креативності. У той же час, це явище є динамічним і змінюваним, що

відображає зміни в суспільних і культурних процесах. Сленг відображає
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сучасні  тенденції  та  вплив  масової  культури,  технологій,  а  також

міжнародного спілкування.

У  цьому  дослідженні було  виявлено  також особливості  англо-

українського  перекладу  лексики  підлітків  на  прикладі  анімаційного

фільму  «Думками  навиворіт  2».  Дослідження  показало,  що  передача

підліткової  лексики  в  перекладі  вимагає  врахування  культурних  та

мовних  нюансів  обох  мов.  Сленг,  жаргон  та  інші  специфічні  мовні

явища підліткового середовища часто не мають прямих еквівалентів у

перекладі,  тому  перекладачам  доводиться  вдаватися  до  різних

трансформацій:  адаптації,  локалізації,  або  навіть  часткової  заміни

лексичних одиниць. Важливу роль у цьому процесі відіграє прагнення

зберегти функціональність висловлювань та їхню емоційну насиченість.

У  результаті,  перекладачі  досягають  компромісу  між  збереженням

оригінального  змісту  та  культурної  відповідності  для  українських

глядачів.

Нами  було  також  досліджено  модальні  особливості  та  способи

відтворення емоційної  виразності  підліткової  лексики при перекладі  з

англійської  на  українську  мову  в  анімаційному  фільмі  «Думками

навиворіт 2». Аналіз показав, що перекладачі стикаються з викликами у

збереженні  не  лише  точного  змісту,  але  й  емоційної  насиченості  та

модальних відтінків мовлення підлітків. При передачі підліткової мови

на українську важливо не втратити інтонаційні та експресивні елементи,

які  підсилюють  емоційний  вплив  висловлювань.  Використання

синонімічних  замін,  адаптації  виразів  або  вибору  відповідних

українських  модальних  часток  дозволяє  зберегти  оригінальний

емоційний  контекст.  Таким  чином,  перекладачі  намагаються

збалансувати  точність  відтворення  змісту  та  збереження  емоційної

автентичності,  що  сприяє  адекватному  сприйняттю  персонажів

підлітковою аудиторією українських глядачів.
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